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МОДУЛЬ 1  
ВВЕДЕНИЕ В СПЕЦИАЛЬНОСТЬ 

__________________________________________________________ 

Данный модуль знакомит вас с языком вашей будущей специ-
альности, с профессионально ориентированными текстами. Вам 
нужно будет применить  свои умения пользоваться сельскохозяйст-
венными, политехническими словарями для перевода текстов по 
специальности с английского языка на русский. 

1.1 НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ МОДУЛЯ 

Перевод научно-технической литературы – это сложный анали-
тико-интегративный процесс, для которого требуется знание тер-
минологии и умение точно передать ее на русском языке. На всех 
уровнях действий связанных с переводом огромную роль играют 
словари. 

 
Процесс перевода можно разделить на следующие этапы: 

 
Этапы 

переводческого 
процесса 

Роль словарно-поискового 
фактора в процессе перевода 

Действия с текстом 

1 2 3 
1.Опознание 
слов и общей 
структуры 
текста 

1.Использование словарей 
для общей инфор-
мационно-смысловой 
ориентировки в тексте. 

1. а) Прочесть весь 
текст или абзац и 
уяснить его общее со-
держание 
б) Сложное 
предложение разбить 
на простые, найти 
подлежащее и 
сказуемое 
в) Определить группу 
сказуемого (по личной 
форме глагола), затем 
группу подлежащего и 
дополнения 
г) Перевод начать  
с группы подлежащего, 
затем сказуемого, 
дополнения и т.д 


